IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HUUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

DOI : 10.33274/2079-4835-2024-29-2-57-64
UDC: 81°255.4°373.7

Sherstiuk L. V., Petro Mohyla Black Sea National University, Mykolaiv,
PhD in Pedagogical sciences, Ukraine, e-mail: sherstyuk.l@chmnu.edu.ua/

Associate Professor ORCID: 0000-0001-8467-8449

Lymar M. Yu., e-mail: marita@chmnu.edu.ua/

PhD in Political sciences, ORCID: 0000-0001-9902-2709

Associate Professor

Zhovnirchyk A. S., e-mail: anastasia.zhovnirchyk@gmail.com

Student

FEATURES OF TRANSLATING SOCIO-POLITICAL DISCOURSE
ON THE OFFICIAL UN WEBSITE IN UKRAINE

VIK: 81°255.4°373.7

Iepcriok JI. B., YopHoMOpchKH HalioHaNBHUKA yHiBepcuTeT imeni Ilerpa
KaHAUJAT Iel. HAYK, Morumm, M. MukomnaiB, Ykpaina,
JIOLeHT e-mail: sherstyuk.l@chmnu.edu.ua
ORCID: 0000-0001-8467-8449
Jlumap M. 10, e-mail: marita@chmnu.edu.ua/
KAHIU/JAT MOJIT. HAYK, ORCID: 0000-0001-9902-2709
JAOLEHT
Kosnipunk A. C,, e-mail: anastasia.zhovnirchyk@gmail.com

3n00yBauka BO

OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAZLY CYCHIJIBHO-TOJITHYHOI'O TUCKYPCY
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Obijective. The objective of the study is to assess the impact of grammatical transformations
on the accuracy and perception of content when translating materials from the official UN website
in Ukraine from English to Ukrainian. The relevance of the research is highlighted by the increasing
importance of socio-political discourse in international communications, particularly regarding the
topics related to russia's aggression against Ukraine.

Methods. The methods employed involve complex of general scientific methods, method of
systematization, theoretical method, component analysis, special linguistic methods which allow to
analyze grammatical translation transformations and define their role in ensuring the adequacy of
translation.

Results. The results indicate that these transformations are essential in maintaining the
original message’s integrity and providing reliable information about the activities of officials and
institutions amidst the ongoing hybrid war between Russia and Ukraine. A translation analysis of
speeches from the official UN website in Ukraine was conducted. A sample of 122 transformations
applied in translating materials was analyzed for the usage frequency. 63 lexical and 59 grammatical
transformations were identified (10 zero translations, 18 substitutions, 13 additions, 5 omissions, and
13 rearrangements). The study showed that the leader among grammatical transformations was
substitution. The frequency of substitution in grammatical transformations, demonstrating a
significant numerical advantage over others, highlights the substantial grammatical differences
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between the English and Ukrainian languages (analytic and synthetic, respectively). Moreover, this
also indicates differences in verb tenses, noun number forms, and verb forms and modes.

Key words: socio-political discourse, translation transformations, substitution, addition, zero
translation, omission, rearrangement, UN

Introduction

The translation of socio-political discourse has become an increasingly important area of
study, especially in the context of the globalized world and growing geopolitical tensions. In
particular, translating content from the official UN website in Ukraine presents unique challenges due
to the complex and sensitive nature of the topics discussed, especially in light of the ongoing conflict
and Russia's aggression against Ukraine. The accuracy and adequacy of translation are crucial in
ensuring that the original message is preserved, while also addressing the linguistic and cultural
nuances of the target language. This article explores the distinctive features and strategies involved
in translating socio-political texts from English into Ukrainian, highlighting the role of translation
transformations in maintaining the integrity of the original discourse. The focus is on the translation
of materials from the official UN website in Ukraine, emphasizing the importance of precise language
use and effective communication in such a high-stakes context.

The research objective is to assess the impact of grammatical transformations on the accuracy
and perception of content when translating materials from the official UN website in Ukraine from
English to Ukrainian. The relevance of the research is highlighted by the increasing importance of
socio-political discourse in international communications, particularly regarding the topics related to
Russia’s aggression against Ukraine.

Methods

The methods employed involve complex of general scientific methods, method of
systematization, theoretical method, component analysis, special linguistic methods which allow to
analyze grammatical translation transformations and define their role in ensuring the adequacy of
translation.

Results and Discussions

Before proceeding to the analysis of translation transformations, it is essential to consider the
concept of “discourse.” In linguistics, discourse is a multifaceted phenomenon beyond mere word
exchange in oral communication. Discourse combines language and culture, shaping the interaction
between speaker and listener. American linguist Z. Harris notes that linguistic units derive meaning
from their use in a specific communicative act. This approach helps us understand that discourse is a
means of exchanging information and a dynamic process reflecting external conditions and
influencing social norms [5, p. 112]. The same idea was supported by his successor, French linguist
E. Benveniste, who emphasized that in political contexts, the functions of linguistic units unfold
through use, making discourse a genuine “arena of meanings”. Thus, we understand that the
preservation of the content and context of the original depends directly on the quality of the
translation, which, in turn, determines the adequacy of its perception by the listener or reader [3,
p. 66].

Compared to the general concept of “discourse”, “socio-political discourse” is significantly
more complex. It integrates linguistic, social, and political aspects, where language serves not only
as a means of information transmission but also as a tool for influencing public opinion and shaping
political image. The main characteristics of socio-political discourse include:

1. Engaging a wide range of communicative acts and practices in the political sphere.

2. Operating within a complex network of social, cultural, and institutional processes that
interact with the broader socio-political environment.

3. Utilizing specific political vocabulary.

4. Close connection with state policy, governance processes, and societal issues.

5. Integration of various forms of communication, including speeches, debates, interviews,
legislative processes, media, and online interactions.
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6. Promoting the dissemination of information, presenting competing viewpoints, and
shaping public opinion.

7. A normative aspect that regulates discourse through rules, traditions, and conventions,
defining acceptable forms of expression and interaction in political environments.

8. Inclusiveness, involving a broad range of participants in the discourse [9, p. 17].

Translating socio-political discourse, one of the most widespread types of discourse involves
navigating a complex network of social, cultural, and institutional dynamics that form a broader
socio-political context. Culture-specific words are discourse key features that lack exact equivalents
but have contextual substitutes as translation transformations.

The translation of socio-political discourse in political speeches in Ukrainian (based on
materials from the official UN website in Ukraine) involves the aforementioned culture-specific
words, which have been studied by scholars such as A. Fedorov, H. Chernov, L. Sobolev, and
Bulgarian researchers S. Vlakhov and S. Florin. These researchers agree that culture-specific words
are lexemes or word combinations that semantically correspond to a single word. Such words are
characteristic of a specific country, culture, or people, embodying unique experiences accessible to a
limited audience [3, p. 14].

Culture-specific words function as an integral part of the translation process, representing
more than simple lexical units — they encapsulate subtle contexts and meanings embedded in the
socio-political framework of the text. Skillfully rendering them through translation transformations
allows the translator to emphasize key elements in the socio-political discourse that form its narrative
foundation. In the context of socio-political discourse, where every word carries significant weight
and meaning, accurately reproducing culture-specific words is not merely a preference but a standard
and requirement. Therefore, precise translation through transformations becomes a crucial component
of the process, ensuring equivalence and adequacy to the original while adapting the discourse to the
nuances of the target language and culture. This facilitates intercultural communication and promotes
a deeper understanding of socio-political phenomena in various linguistic contexts.

According to Ukrainian linguist V. Manakin, socio-political realias include:

« Administrative-territorial structure (administrative units, settlements, and elements of
settlements).

« Government bodies and officials (government institutions and officials).

« Socio-political life (political activities and figures, patriotic and social movements, societal
phenomena and groups, ranks, titles, forms of address, and institutions).

« Military realias (units, weapons, uniforms, and military personnel) [10, p. 65-67].

Drawing on these principles, attention is directed to the peculiarities of reproducing socio-
political discourse in political speeches from the UN’s official website in Ukraine, particularly how
culture-specific words are conveyed in translation.

For example, in the category of administrative-territorial structure:

1. Administrative units: “on the Black Sea [13] — y Yopromy mopi [7]”, “Ukraine [13] —
“Vipainu [7]”, “in Donetsk and Luhansk Oblasts [11] — y JJoreywvxiti ma Jlyeaucokiu obracmsx
[17]".

2. Settlements: «of Novhorodske [11] — y Hoseopoocvrkomy [17].

3. Elements of settlements: “three key Ukrainian ports...Odesa, Chornomorsk and Yuzhny
[13] — mpwox kmouosux ykpaincokux nopmis... “Odeca”, “Yopnomopcok” ma “FOocnuii” [7]», “In
Druzhba school [11] — 6 wkoni “/pyocoa” [17].

For government bodies and officials:

1. Governmental institutions: “the government of Tiirkiye [13] — ypsi0o Typeuuunu [7]”, “the
Presidency and the new Government of Ukraine» [11] — “Kepisnuymeo ma nosuii ypsio Yrpainu
[36]”, “in the Verkhovna Rada [11] — y Bepxosnii Paoi [17]”.

2. Officials: “President [13] — IIpe3uoenm [7]”.

Words-realias for the reproduction of social and political life include the following:
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1. Political activities and figures: “President Erdogan [13] — “nanre [Ipesuoenme Epoocan
[7]7, “agreement [13] — yeooa [7]”, “President Zelenskyy [13] — IIpesudenmom 3enencoxum [7]”,
“the United Nations [13] — Opeanizayii O6 ’eonanux Hayiti [7]”.

1. Patriotic and social movements and their representatives: “Generation Equality [11] —
Ioxkoninnus Pienocmi [17]”.

2. Social phenomena and movements: “Women’s Day [11] — Mixcnapoonuii JKinouuii /lens
[17].

3. Ranks, titles, and forms of address: “Your Excellency [13] — Bawa Bucoxonosaxcnocme
[7]”.

4. Institutions; educational and cultural establishments: “inter-generational community
center and community historical-cultural club” [11] — “cpomadceroco yenmpy» ma «epomadcvko2o
icmopuko-kyiemyproeo knyoy” [17]17, “Women’s Studio of Civil Initiatives [11] — JKinouy cmyoiio
2pomaocokux iniyiamus [17]”.

5. Classes and castes, and their members: “women public servants, community mobilizers,
humanitarian workers and volunteers [11] — oeporcasnux cayscb6o6uyb, 2pomadcokux ciyrc608uyb,
2yMaHimapHux npayisHuyb ma eonoumepox [17]”.

Examples of military realias were not identified in the analyzed speeches. It is worth noting
that culture-specific word translation often involves a zero-translation strategy to avoid
misunderstandings.

The analyzed examples illustrate that the reproduction of socio-political discourse in political
speeches on the UN’s official website in Ukraine largely relies on “culture-specific words,” as
explored by A. Fedorov, G. Chernov, L. Sobolev, S. Vlakhov, and S. Florin. Using V. Manakin’s
classification, it is evident that these words encompass diverse aspects of socio-political life, such as
administrative-territorial structure, government bodies, and societal phenomena. However, the topic
of military realias is notably avoided, limited to terms like “contact line,” “military conflict,” or, less
frequently, “war”. This suggests that Western socio-political discourse is not fully prepared to
integrate Ukraine’s war-related narratives into its informational space.

The socio-political discourse can shape political priorities, and translation transformations
play a crucial role in ensuring the adequate transmission and perception of political and cultural
messages. Their study is particularly important, as research confirms that the choice of translation
methods significantly influences the perception of texts and the formation of political meanings. In
the context of the war in Ukraine, precise information reproduction is of paramount importance,
enabling media to disseminate truthful information to the Ukrainian public about the activities of
international organizations, the course of the russia-Ukraine war, and Ukraine’s perception on the
global stage.

Ukrainian researcher V. Koptilov defines translation transformations as methods of adapting
the original text to the target language to preserve its content, function, and style. Moreover, based
on the works of S. Maksymov, V. Karaban, V. Koptilov, and H. Sydoruk, a tendency to classify
transformations into two types (lexical and grammatical) can be identified [1, p. 147]. Lexical
transformations include generalization, differentiation, specification, compensation, negation,
affirmation, annulment, and content development; grammatical transformations include zero
translation, substitution, addition, omission, and rearrangement.

By conducting a translation analysis of speeches from the official UN website in Ukraine, we
worked with a sample of 122 transformations applied in translating materials and analyzed the
frequency of their usage. Specifically, 63 lexical and 59 grammatical transformations were identified
(10 zero translations, 18 substitutions, 13 additions, 5 omissions, and 13 rearrangements). This article
presents examples of grammatical transformations.

1. Zero translation. For example, “...when hugs, handshakes and large gatherings are ill
advised due to health risks [2] — ...xoau o6iimu, pyxocmuckanns ma eeauxi 300pu He
pekomenoyrombcs wepes pusuxu 0ns 300pog’s [17]7, and ““...Ukraine has made important strides
towards ensuring equal rights [3] — Vkpaina 30iticnuna easciusi kpoxku ons 3abe3nevenns pieHux
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npas [12]”. Thanks to the application of a grammatical transformation such as zero translation, the
translator is able to preserve the integrity and adequacy of the original messages’ essence to the
maximum extent. That is, by refraining from making any changes, zero translation served as a tool
for maintaining the authenticity and consistency in both examples of translation from English into
Ukrainian.

2. Substitutions. For example, “By giving peace a chance and ending conflicts that
jeopardize lives, futures and global progress [17] — Yepes nadanns warncy ons mupy i npununeHHs
KOH@IIKMIB, K Cmaeisims nio 3a2po3y rcummsi, manoymue ma enobanvruti npoepec [4]”. To comply
with the grammatical rules of the Ukrainian language, the translator had to use the word “maiiGyTHe”
in the singular, as it is exclusively a singularia tantum. Unfortunately, due to this transformation, there
is a loss of context, as the use of the word “futures” in the plural in English implied a reference to the
future of each person individually. However, this does not affect the overall perception.

3. Addition. For instance, “The Secretary-General UN Day message [17] — 3sepnenns
Ienepanvroco cexkpemaps OOH 3 nazoou /{nss OOH [4]”. By increasing the total word count in the
translation, which could not be avoided in this particular situation, as “UN” referred both to parts
with the Secretary and the subject of the message, the translator once again demonstrates that the
Ukrainian language is rich in grammatical structures. In the sentence, “I call for ‘turbo action’ to
advance gender equality in Ukraine [12] — s 3akaukaio 0o modeti 00 akmusHUX axyiu 3a0is
npocysanns rendeproi pisnocmi ¢ Yrpaini [3]” there is a good example of the application of addition
is where the translator adds “mo mroneir” to the translation of the text, which, in essence, does not
affect the context but in some way makes the message more friendly and includes an address to the
target audience.

4. Omission. For instance, “...how communities can still maintain connections... [15] —
...5IK CYCRibemeo modice niompumysamu 36 ’s3ku... [2]”. By resorting to the removal of the word
“still,” the translator eliminates a pleonastic element, as the verb “niompumyeamu” already carries
the meaning of “still doing something,” which positively affects the readability and comprehensibility
of the translated text. A more striking illustration is the following use of omission: “Delivered in New
York [14] — - [6],” where a part of the sentence is omitted, an entire sentence is cut without a clear
justification for the necessity of such a decision. Although this does not affect the context of the
message, it may lead to misunderstandings and confusion in the further use of speech materials.

5. Rearrangement. For example, “The Secretary-General UN Day message [17] —
3seprenns I'enepanvroco cexpemapsi OOH 3 nacoou /[us OOH [4]”. Thanks to the rearrangement,
the translator achieves the most grammatically acceptable word order in the target language in both
speeches, which positively contributes to the reader’s perception of the text. Another example is this
translation: “This year has been a year of increased suffering and disconnection for those living in
the conflict-torn_region [16] — I{boco poxy owcumms mewkanyie nocmpaxrcoanoeo GHACLIOOK
KOHDIIKMY pe2iony we Oiibuie YCKIAOHULOCh, | NOCUIUIOCL nouymms iXHboi i301606anocmi [8]”.
Here, we observe that the rearrangement is not simply for a visually pleasing effect but is used to
position the phrase “koHuikTy periony” correctly, as in the original text, it iS used as an adjective,
whereas in the translation, the translator changes it to a noun. It is important to note that the use of
rearrangement ensures the adequacy of the translation, as moving the noun to the front allowes the
reader to immediately understand the context of the entire sentence, rather than partially, which would
have required re-reading the passage or reinterpreting this fragment.

To visually represent the quantitative ratio of different types of translation transformations in
the analyzed speeches, a diagram was created. It shows that the leader among grammatical
transformations is substitution. The frequency of substitution in grammatical transformations,
demonstrating a significant numerical advantage over others, highlights the substantial grammatical
differences between the English and Ukrainian languages (analytic and synthetic, respectively).
Moreover, this also indicates differences in verb tenses, noun number forms, and verb forms and
modes.

61



IHTEJIEKT. OCOBUCTICTb. HIUBUII3ALIA. ISSN 2079-4835

Grammatical transformations

m zero translations

= substitutions
additions
omissions

® rearrangements

Conclusions

To sum up, we can highlight that translation transformations are crucial for reproducing socio-
political discourse, especially in official materials published on the UN website. Their successful
application ensures accuracy and adequacy in content reproduction, helping translators convey the
socio-political context of the original without distortion. This is particularly important for raising
awareness among Ukrainian audiences regarding current issues, considering the realities of today.

In conclusion, socio-political discourse and translation transformations are inextricably
linked, where each lexeme requires a nuanced approach to achieve maximum adequacy in Ukrainian
translations. Highlighting the use of translation transformations also reveals their impact on
intercultural communication and readers’ understanding of russia’s aggression against Ukraine,
fostering a realistic and nuanced perception of the socio-political situation.
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Mema. Memoto 00CniodxiceH s € OYIHKA GNIUBY SPAMAMUYHUX MPAHCHOpMAaYiti Ha MOYHICMb
ma cnputiHamms 3micmy npu nepekiaodi mamepianie 3 ogiyiunoeo caumy OOH 6 Yxpaini 3
AH2NIUCLKOI HA YKPAIHCLbKY MOBY. AKMYanbHicmb O0O0CHIONCEHH NIOKPEeCII0EMbCS 3POCMAIOY0I0
BANCIUBICMIO CYCNITLHO-NONITMUYUHO20 OUCKYPCY 8 MINCHAPOOHUX KOMYHIKAYIAX, 30KpeMa Wooo mem,
noe'sazanux 3 azpecieto pocii npomu Yxpainu.

Memoou. /[[na OocniodxcenHs 6yn0 3ACmMOCOBAHO KOMNIEKC 3A2albHOHAYKOBUX Memoois,
Memoo cucmemamusayii, meopemudHutl Memoo, KOMNOHEHMHUN aHANi3, CneyianbHi JiHeGICMUYHI
Memoou, 5Ki 00360JA10Mb NPOAHANIZY8AMU 2PAMAMUYHI NepeKIalayvbki mpancgopmayii ma
BUABUMU IXHIO POJIb 8 3a0e3neyueHHi A0eK8amHOCMI nepekiaoy.

Pesynomamu. Pezynemamu nokasyroms, wo yi mpaucgopmayii € HeoOXIOHUMU O/A
30epedncen s YiliCHOCMI OpUCIHANbHO2O0 NOBGIOOMIEHHS MA HAOAHHA HAOIUHOI IHGopmayii npo
OIsIbHICMb NOCado8ux ocib ma iHcmumyyii nio 4ac nomoyHoi 2ibpuownoi eitinu misc Pocielo ma
Ykpainow. Byno nposedeno ananiz nepexnadie npomos 3 o¢iyitinoco caumy OOH 6 Vkpaini.
IIpoananizosano eubipky 3 122 mpancgopmayiti, 3acmocosanux npu nepexnadi mamepianie, i
BU3HAYEHO IXHIO 4aACMOmy GUKOPUCMAHHA. 30Kpema, Oyno ioenmugikosano 63 nexcuyni ma 59
epamamuynux mpaucgopmayiti (10 nyrvosux nepexnadie, 18 3amin, 13 dodasansv, 5 onywens, 13
nepecmano8ok). JocniodcenHs nokazanio, wo 1ioepom ceped SpamMamuyHux mpaucgopmayii €
samina. Yacmoma 3amin y epamamuyHux mpancoopmayisax, wo Mae 3Ha4Hy 4uciosy nepesazy Hao
IHWUMU, RIOKPECTIOE CYMMEBL 2PAMAMUYHT BIOMIHHOCMI MIJHC AH2NTUCHKOI0 MA YKPAIHCbKOI MOBAMU
(ananimuyna ma cummemuuna 8ionoeiono). Kpim moeo, ye makooic cgiouums npo GiOMiHHOCMI 8
yacax diecnis, popmax 4ucia iMeHHuKie ma gopmax i cnocooax Oiecis.

Knrouoei cnosa: cycninoHo-noaimuyHull OUCKypC, nepekiaoaybki mpancgopmayii, 3amina,
000aBanHs, Hyl1b08Ull nepekiao, onyujents, nepecmanoska, OOH
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